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บทคัดย่อ                                                                                                                                                                     
	 จดุมุง่หมายในการศกึษาครัง้น้ีเพ่ือศกึษากลวิธีการแปลกรยิาวลภีาษาไทยในวรรณกรรมเรือ่ง Harry Potter 

and the Goblet of Fire  แต่งโดย J. K. Rowling แปลบทภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

เรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี ซึ่งมีทั้งหมด 37 บท เครื่องมือที่ใช้เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลครั้งนี้ 

ปรับจากหลักการกลวิธีการแปลของ โมนา เบเคอร์  (Baker, 1992) ฌอง ปอล วิเนย์ และ ฌอง ดาร์เบลเนท (Vinay 

and Darbelnet,1958) และสัญฉวี สายบัว (2550) โดยสรุปเป็น 6 กลวิธี คือ การแปลตรงตัว การแปลเอาความ การ

ใช้ส�ำนวนเทยีบเคยีง การแปลขยายความ การใช้ค�ำแสลง และการละไม่แปล ผลการศกึษาพบว่า มคี�ำกรยิาวลปีรากฏ

อยูใ่นเนือ้เร่ืองท้ังหมด 442 ค�ำ กลวิธีท่ีผูแ้ปลเลอืกใช้ในการแปลกรยิาวลจีากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรม

เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนีมีจ�ำนวน 5 กลวิธี ได้แก่ การแปลตรงตัว ร้อยละ 66.97 การแปลเอาความ ร้อยละ 

25.57 การแปลขยายความ ร้อยละ 6.33 การละไม่แปล ร้อยละ 0.68 และการใช้ส�ำนวนเทียบเคียง ร้อยละ 0.45 โดย

การใช้ค�ำสแลงเป็นกลวิธีที่ไม่พบในการแปล  ส่วนกลวิธีการแปล ที่ผู้แปลเลือกใช้มากที่สุดในการแปลกริยาวลีจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย คือ การแปลตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 66.97 และกลวิธีการแปลกริยาวลีที่ใช้น้อยที่สุด

คือการใช้ส�ำนวนเทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 0.45

ค�ำส�ำคัญ: การแปล กลวิธีการแปล กริยาวลี

                   

Abstract                                               
	 The aim of this study was to investigate translation strategies of phrasal verbs in Harry Potter 

and the Goblet of Fire written by J. K. Rowling and translated into Thai by Ngarmpun Vejjajiva, which includes 

37 chapters. The six criteria used in analyzing the translation strategies were based on Baker (1992), 

Vinay and Darbelnet (1958) and Saibua (2007) including literal translation, communicative translation, 
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translating by using equivalent idiom, translating by addition, translating by using slang, and omission. 

The results revealed that there were 442 English phrasal verbs used in Harry Potter and the Goblet of Fire. 

The translator employed 5 translation strategies to translate English phrasal verbs into Thai. The strategies 

included literal translation (66.97%), communicative translation (25.57%), translating by addition (6.33%), 

omission (0.68%), and translating by using equivalent idiom (0.45%), respectively. However, translating 

by using slang was not found. The most frequently used strategy to translate English phrasal verbs into 

Thai in Harry Potter and the Goblet of Fire was literal translation (66.97%) and the least used strategy 

was translating by using equivalent idiom (0.45%).

Keywords: Translation, Translation strategy, Phrasal verb

บทน�ำ            

	 วรรณกรรมเยาวชนกล่าวได้ว่าเป็นประตสููโ่ลกแห่งจนิตนาการให้กับผู้อ่านด้วยเรือ่งราวท่ีหลากหลาย   

ในปัจจบุนั ท้ังสบืสวน แฟนตาซ ีตลก เปรยีบเสมอืนเป็นเครือ่งมอืสือ่สารความรูสึ้กนึกคิดถ่ายทอดจนิตนาการ

และแสดงออกซึ่งศิลปะอันประณีตงดงามที่ล้วนแล้วแต่มีบทบาทส�ำคัญต่อมุมมองของเด็กและเยาวชนอัน

เกิดจากการอ่านสิ่งที่ดีและมีประโยชน์ การศึกษาหรือการอ่านวรรณกรรมแต่ละเรื่องยังท�ำให้ผู้อ่านมองเห็น

ภาพสงัคม วัฒนธรรม การเมอืง และเศรษฐกิจ ปัจจบุนัจงึมหีนงัสอืวรรณกรรมเยาวชนเกิดขึน้มากมายท่ัวโลก  

หลากหลายภาษา การที่จะส่งผ่านความคิด จินตนาการ วัฒนธรรมจากวรรณกรรมภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษา

หนึง่ เพ่ือท่ีจะให้ผูร้บัสารเข้าถึงอรรถรสของเนือ้เรือ่งอย่างแท้จรงิจงึต้องอาศยักระบวนการ ทีเ่รยีกกันว่า การ

แปล ด้วยเหตุนี้ การแปลจึงมีบทบาทส�ำคัญยิ่ง 

	 สทิธา พินิจภูวดล (2542, หน้า 13) ได้ให้ความหมายของการแปลว่าเป็นการถ่ายทอดข้อความจาก

ภาษาหนึง่ไปยังอกีภาษาหน่ึงโดยรกัษารปูแบบ คณุค่า และความหมายในข้อความเดมิไว้อย่างครบถ้วน รวม

ทัง้ความหมายแฝง ซึง่ได้แก่ ความหมายทางวฒันธรรม ปรชัญา ความคดิ ความรูส้กึ และจริะพรรษ์ บณุยเกียรติ 

(2540, หน้า 10) เห็นว่าการแปลมิใช่กระบวนการทางภาษา เพราะในการแปล ผู้แปลไม่สามารถถ่ายทอด

จากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาผู้รับสารโดยทันที ผู้แปลจ�ำเป็นต้องคิดและตีความภาษาต้นฉบับเสียก่อนแล้ว

จงึค้นหาภาษาผูร้บัสารทีม่คีวามหมายและความรูส้กึใกล้เคียงกันกับต้นฉบบัจงึจะแปลออกมาได้  ส่วนเชวง 

จนัทรเขตต์ (2528, หน้า 1) เหน็ว่าการแปลน้ันเป็นทัง้ศาสตร์และศลิป์ ต้องอาศยัความรู ้ทกัษะ ความชดัเจน 

ความช�ำนาญในการเลือกใช้ค�ำให้เหมาะสมถูกต้องตามหลักของภาษาวัฒนธรรม กาลเทศะ ต้องใช้ทั้ง

จินตนาการ และความคิดสร้างสรรค์เข้าไปผสมผสานกัน  แต่อย่างไรก็ตาม แต่ละภาษาย่อมมีรูปแบบที่ใช้

ในการถ่ายทอดความหมายที่แตกต่างกันออกไป ทั้งด้านไวยากรณ์โครงสร้างและค�ำ ค�ำบางค�ำอาจมีหลาย

ความหมาย โดยเฉพาะกลุ่มค�ำศัพท์ที่มีความหมายไม่ตรงตัว ผู้แปลต้องใช้ความสามารถทางภาษามากขึ้น

ไปอีก เช่น กริยาวลี (Phrasal verb) หรือ Two-word verb ซึ่งเป็นกลุ่มค�ำที่รวมกันขึ้นโดยมีค�ำกริยาเป็นตัว

หลกัและอาจจะประกอบด้วยบพุบทหรอืกรยิาวิเศษณ์อย่างใดอย่างหน่ึง กลุม่ค�ำนีจ้ะท�ำหน้าท่ีเป็นกรยิาและ

มคีวามหมายเฉพาะ ซ่ึงอาจจะต่างไปจากความหมายปกตขิองค�ำแต่ละค�ำท่ีมารวมกัน และ ถือว่าเป็นส�ำนวน 

(Idiom) โดยส�ำนวน (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, 2002, p. 749) หมายถึง 

วลีที่มีความหมายแตกต่างจากรูปค�ำที่ปรากฏ ไม่สามารถแปลค�ำต่อค�ำได้                      	
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	 ในการแปลส�ำนวนนั้น สุพรรณี  ปิ่นมณี (2546 หน้า, 144; 2548, หน้า 84) กล่าวว่า เมื่อส�ำนวนมี

ความหมายต่างไปจากความหมายตามค�ำ การแปลส�ำนวนหากจะแปลแบบค�ำต่อค�ำ คงไม่อาจสื่อ                      

ความหมายได้ หรอืสือ่ความหมายผดิไป การแปลส�ำนวนจงึเป็นการแปลทีย่ากกว่าการแปลค�ำศพัท์ ส�ำนวน

ต่างๆ ในแต่ละภาษาค่อนข้างเป็นค�ำผสมที่ตายตัว (fixed combination) ไม่สามารถใช้สลับที่กันแล้วสร้าง

หน่วยความหมายได้ ส�ำนวนเป็นสิง่ท่ีแปลผดิพลาดได้ง่าย หากผูแ้ปลไม่ได้ตระหนกัว่าถ้อยค�ำทีต่นก�ำลงัแปล

เป็นส�ำนวน มิใช่ความหมายโดยตรงของมัน สอดคล้องกับแนวคิดของลาร์สัน (Larson, 1997, p. 3 อ้างอิง

ใน เธียรรัตน์ สาคะศุภฤกษ์, 2554, หน้า 7) ที่ว่า

...แต่ละภาษาล้วนมีการใช้ค�ำหรือวลีเพ่ือสร้างส�ำนวนเป็นของตนเอง การแปลแบบ 

ค�ำต่อค�ำจึงอาจสร้างความหมายคลาดเคล่ือนได้ การแปลส�ำนวนจึงเป็นการตีความ 

ส�ำนวนน้ันอย่างถูกต้องจึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายของส�ำนวนจากภาษา 

ต้นฉบับไปสู่ภาษาฉบับแปลได้อย่างถูกต้อง เป้าหมายหลักของผู ้แปลคือการเก็บ 

ความหมายต้นฉบับไว้ให้เหมือนเดิมและไม่บิดเบือนความหมายเพ่ือคงรูปแบบของ 

ภาษา การแปลอาจแปลได้หลายรูปแบบในแต่ละภาษา จึงเป็นเรื่องปกติท่ีต้องมี 

การเคลื่อนย้ายหรือเปลี่ยนแปลงรูปแบบในแต่ละภาษาไปเมื่อเกิดกระบวนการแปลข้ึน   

หน้าท่ีของผู ้แปลคือการใช้ส�ำนวนภาษาแปลท่ีเหมือนกับภาษาต้นฉบับ แต่เป็น 

รูปแบบภาษาแปลที่เป็นธรรมชาติคงความหมายของภาษาต้นฉบับไว้ 

	 อย่างไรก็ตาม แม้การแปลจะเป็นกระบวนการท่ีซบัซ้อน แต่หากผู้แปลถ่ายทอดความหมายเป็นอกี

ภาษาหน่ึง ย่อมจะพบว่าในภาษาแปลนั้นมีวิธีการแสดงความหมายท่ีต้องการได้อย่างเป็นธรรมชาติ

แม้รูปแบบอาจแตกต่างไปจากภาษาต้นฉบับก็ตาม  ซึ่งในปัจจุบันมีวรรณกรรมจากต่างประเทศอยู่เป็น

จ�ำนวนมากท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทย งานแปลหลายเรื่องเป็นงานแปลที่ดีมีความน่าสนใจถึงกลวิธี

ที่ผู้แปลเลอืกน�ำมาใช้ในการถ่ายทอดทัง้ทางด้านวัฒนธรรมทางภาษาและวัฒนธรรมทางสงัคมท่ีสอดแทรก

อยู่ในสารต้นฉบับโดยเฉพาะการแปลหนังสือประเภทวรรณกรรมส�ำหรับเยาวชนซึ่งมีลักษณะการใช้ภาษา

และจนิตนาการสงู บางสิง่เป็นสิง่สมมตขิึน้มา ไม่มใีนชวิีตจรงิ นอกจากท่ีผู้แปลจะต้องมคีวามรูค้วามสามารถ

ทางภาษาและศลิปะทางด้านงานแปลแล้ว  ผูแ้ปลยังจะต้องมคีวามละเอยีดรอบคอบในการพิจารณาตดัสนิใจ

เลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมเพือ่รกัษาลลีาและคณุค่าของภาษาต้นฉบบัในการทีจ่ะสือ่ความหมายถงึ 

สิ่งนั้นๆ ได้อย่างถูกต้อง	

	 วรรณกรรมเยาวชนชุดหนึ่งที่ได้รับความสนใจจากนักอ่านมากมายท่ัวโลก คือ วรรณกรรมเรื่อง   

แฮร์รี ่พอตเตอร์ (Harry Potter) ของ เจ. เค. โรว์ลิง่ (J. K. Rowling, 2000) หนังสอืชดุน้ีได้รบัการแปลมากกว่า 

60 ภาษา รวมทั้งภาษาไทย ด้วยเนื้อหาที่หลากหลาย ชวนให้ติดตาม แฝงไปด้วยจินตนาการ  มิตรภาพที่น่า

ประทับใจระหว่างเพ่ือน และในด้านภาษายังมกีารใช้ค�ำกรยิาวล ี(Phrasal verb) ทีน่่าสนใจควรแก่การศกึษา

อยู่เป็นจ�ำนวนมาก  การศึกษากลวิธีการแปลกริยาวลีของผู้แปล ทั้งการเลือกใช้ค�ำ ส�ำนวน โครงสร้างภาษา

ในภาษาฉบบัแปลให้เทยีบเคยีงความหมายได้ตรงกับความหมายของภาษาต้นฉบบัจงึเป็นเรือ่งน่าสนใจย่ิง 

ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาถึงกลวิธีการแปลกริยาวลีท่ีผู้แปลคือ งามพรรณ เวชชาชีวะเลือกใช้ในการถ่ายทอด

ความหมายกริยาวลี จากวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง Harry Potter and the Goblet of Fire ซึ่งเป็นหนังสือเล่ม
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ทีส่ีใ่นหนงัสอืชดุแฮร์รี ่พอตเตอร์ ท่ีได้รบัความสนใจเป็นอย่างสงู เพ่ือวิเคราะห์กลวิธี เทคนิคการแปลกรยิาวลี

ของผู้แปล และเพ่ือเป็นแนวทางแก่ผู้ศึกษาการแปล ตลอดจนผู้สนใจในการแปลได้เรียนรู้และน�ำไปใช้

ประโยชน์ในการแปลให้มีคุณภาพมากขึ้นต่อไป

ความมุ่งหมายของการวิจัย

	 เพ่ือศกึษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลกรยิาวลจีากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรม เรือ่ง 

Harry Potter and the Goblet of Fire แต่งโดย J. K. Rowling (J. K. Rowling, 2000) แปลบทภาษาไทย

โดย งามพรรณ เวชชาชีวะ เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี 

ค�ำถามงานวิจัย

	 ในการวิจัยครั้งนี้ มีค�ำถามการวิจัย ดังต่อไปนี้

	 1. ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลใดบ้างในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยใน

วรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี 

	 2. ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลใดมากที่สุดและน้อยท่ีสุดในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี

ขอบเขตของงานวิจัย

	 วรรณกรรมที่น�ำมาศึกษาในครั้งนี้ คือ วรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the Goblet of Fire แต่ง

โดย J. K. Rowling ฉบับแปลเป็นภาษาไทยโดยงามพรรณ เวชชาชีวะ ชื่อเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี                     

(โรว์ลิง่, เจ. เค. 2544) ซึง่มทีัง้หมด 37 บท โดยศกึษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลและถ่ายทอดความหมายเฉพาะ

กริยาวลีที่ปรากฏอยู่ในเนื้อเรื่อง 

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 ศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้มีดังนี้

	 กริยาวลี คือกลุ่มค�ำท่ีรวมกันข้ึนโดยมีค�ำกริยาเป็นตัวหลักและประกอบด้วยบุพบทหรือกริยา

วิเศษณ์อย่างใดอย่างหน่ึงหรือทั้งสองอย่างก็ได้ กลุ่มค�ำน้ีจะท�ำหน้าท่ีเป็นกริยาและมีความหมายเฉพาะ 

ซึ่งอาจจะต่างไปจากความหมายปกติของค�ำแต่ละค�ำที่มารวมกัน 

	 กลวิธีการแปล หมายถึง กระบวนการแปลท่ีผู้แปลใช้เพ่ือถ่ายทอดความหมายของข้อเขียน

ในภาษาต้นฉบับไปเป็นภาษาฉบับแปล โดยเลือกใช้ถ้อยค�ำ ส�ำนวนให้เหมาะสมเพ่ือรักษาความหมาย 

น�้ำเสียง รูปแบบและลีลาของข้อเขียนเดิมไว้ให้มากที่สุด เพ่ือให้ผู้อ่านงานแปลได้รับอรรถรสเทียบเท่าอ่าน

ภาษาต้นฉบับ 

	 กลวธีิการแปลท่ีใช้เป็นเกณฑ์ในการศกึษาวิจยัครัง้น้ี ปรบัจากหลกัการและแนวคดิของผูเ้ชีย่วชาญ

ทางด้านการแปล  คือ  โมนา เบเคอร์  (Baker, 1992)  ฌอง ปอล วิเนย์ และ ฌอง ดาร์เบลเนท (Vinay and 

Darbelnet, 1958) และสัญฉวี สายบัว (2550) โดยสรุปเป็น 6 กลวิธี ดังนี้

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%AE%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B9%88_%E0%B8%9E%E0%B8%AD%E0%B8%95%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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	 1. การแปลตรงตวั หมายถึง การแปลกรยิาวลตีรงตามรปูแบบและเนือ้หาของภาษาต้นฉบบั เป็นการ

แปลโดยใช้ถ้อยค�ำหรอืภาษาฉบบัแปลทีเ่หมอืนกันท้ังรปูแบบและความหมายท่ีอ้างถึงในภาษาต้นฉบบั หาก

มีถ้อยค�ำหรือส�ำนวนในภาษาฉบับแปลที่เท่าเทียมกัน

	 2. การแปลเอาความ หมายถึง การแปลถ้อยค�ำ หรอืข้อความในภาษาต้นฉบบัให้เป็นภาษาฉบบัแปล

ที่ยังคงรักษาใจความส�ำคัญไว้ ถือเป็นการสรุปความจึงใช้ถ้อยค�ำ หรือข้อความใหม่ 

	 3. การใช้ส�ำนวนเทยีบเคยีง หมายถึง การแปลโดยเทยีบเคยีงถ้อยค�ำ หรอืข้อความในภาษาต้นฉบบั

กับส�ำนวนไทยที่ให้ความหมายคล้ายคลึงกัน แต่มีการใช้ค�ำต่างกันเพียงเล็กน้อย หรือใช้ค�ำที่ต่างกันไปเลย

	 4. การแปลขยายความ หมายถึง การแปลตรงตัวตามต้นฉบับและให้ความหมายเพิ่มเติมเพื่อให้

เข้าใจเนื้อเรื่องหรือสถานการณ์มากขึ้น และยังช่วยไม่ให้ค�ำแปลก�ำกวมหรือห้วนเกินไป

	 5. การใช้ค�ำสแลง หมายถึง การแปลโดยใช้เป็นค�ำสแลงที่เหมาะสมกับตัวละครและสถานการณ์

เพื่อท�ำให้เข้าใจเนื้อเรื่องง่ายขึ้น

	 6. การละไม่แปล หมายถึง การแปลโดยตัดละบางค�ำออกไป หากความหมายและรูปแบบของค�ำ

ในภาษาต้นฉบับยากแก่การแปล ไม่สามารถหาถ้อยค�ำหรือส�ำนวนภาษาฉบับแปลที่มีความหมายเหมือน

กับค�ำในภาษาต้นฉบับได้ และข้อความนั้นซ�้ำกัน ไม่ใช่สาระส�ำคัญของเนื้อหาจึงตัดข้อความนั้นทิ้งไป

วิธีด�ำเนินงานวิจัย

	 การศึกษาครั้งน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลกริยาวลี จากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the Goblet of Fire แต่งโดย J. K. Rowling แปล

บทภาษาไทยโดย งามพรรณ เวชชาชวีะ  เรือ่งแฮร์รี ่พอตเตอร์ กับถ้วยอคันี  โดยมขีัน้ตอนการศกึษาดงัต่อไปนี้ 

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย

	 วรรณกรรมท่ีน�ำมาศึกษาคร้ังนี้ คือ วรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the Goblet of Fire 

แต่งโดย J. K. Rowling ฉบบัแปลเป็นภาษาไทยโดยงามพรรณ เวชชาชวีะ เรือ่ง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กับถ้วยอคันี                    

จ�ำนวนทัง้หมด 37 บท โดยศกึษาวิเคราะห์กลวธีิการแปลและถ่ายทอดความหมายเฉพาะค�ำกรยิาวลทีีป่รากฏ                        

อยู่ในเนื้อเรื่อง

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย   

	 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัยเป็นตารางการวิเคราะห์กลวิธีการแปลกริยาวลี   

เรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี โดยกลวิธีการแปลกริยาวลีนั้น สังเคราะห์จากหลักการและแนวคิดของ

ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล คือ โมนา เบเคอร์ (Baker, 1992) ฌอง ปอล วิเนย์และฌอง ดาร์เบลเนท (Vinay 

& Darbelnet,1 958) และ สัญฉวี สายบัว (2550) โดยเครื่องมือที่ใช้แบ่งออกเป็น  4 ส่วน ได้แก่ 1) ส่วนที่

บันทึกข้อมูลประโยคภาษาต้นฉบับท่ีพบกริยาวลี 2) ส่วนท่ีบันทึกข้อมูลภาษาฉบับแปลเป็นภาษาไทย

ของกรยิาวลน้ัีน 3) ส่วนของกลวธีิการแปล และ 4) ส่วนของการวิเคราะห์กลวิธีการแปล ดงัแสดงในตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 ตารางการวิเคราะห์กลวิธีการแปลกริยาวลี (ตัวอย่าง)

การเก็บรวบรวมข้อมูล   

	 ในการเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัย มีขั้นตอนดังต่อไปนี้

	 1. รวบรวมกรยิาวลทีีพ่บจากวรรณกรรมต้นฉบบัภาษาองักฤษเรือ่ง Harry Potter and the Goblet 

of Fire ทั้ง 37 บท	

	 2. น�ำกริยาวลีภาษาอังกฤษที่พบจากวรรณกรรมต้นฉบับมาเทียบเคียงความหมายกับฉบับแปล 

ภาษาไทยเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี ซึ่งแปลโดยงามพรรณ เวชชาชีวะ

	 3. หาความหมายกริยาวลีที่พบจากวรรณกรรมต้นฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Harry Potter and the 

Goblet of Fire ในพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย หรือพจนานุกรมอังกฤษ-อังกฤษ

	 4. จัดเก็บข้อมูลประโยคที่มีกริยาวลีภาษาอังกฤษในต้นฉบับและความหมายเทียบเคียงเป็น

ภาษาไทยในฉบับแปลลงในตารางการวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อน�ำไปวิเคราะห์ข้อมูลต่อไป

ตารางที่ 1 ตารางการวิเคราะห์กลวิธีการแปลกรยิาวลี (ตัวอย่าง) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปล การวเิคราะห ์
He got up and limped 
downstairs into the 
kitchen with the idea 
of refilling his hot 
water bottle to ease 
the stiffness in his 
knee. (หน้า 5) 

เขาลกุขึน้และเดินลาก
ขาลงบันไดมาในครัว 
คิดวา่จะเติมน้ าร้อนใส่
ขวดเพื่อเอาไปใช้ชว่ย
บรรเทาอาการขัดยอก  
ที่เข่า (หน้า 18) 

การแปลตรงตัว “get up” แปลว่า ลุก, ยืน
ขึ้น (สุไร พงษ์ทองเจริญ 
และคณะ, 2547, หน้า 
341) ผู้แปลเลือกใช้ค าที่มี
ความหมายที่ตรงกับที่ใช้
ในภาษาต้นฉบับ ในท่ีนี้
เป็นการแปลตรงตวั 

They rode their 
bicycles over the 
lawns Frank worked 
so hard to keep 
smooth. Once or 
twice, they broke into 
the old house for a 
dare.  (หน้า 5) 

พวกเขาจะขี่จักรยานลุย
สนามหญ้าที่แฟรงก์สู้
อุตส่าห์ลงแรงดูแลให้
ราบเรียบ ครั้งหรือสอง
ครั้งทีเดยีวทีเ่ด็กๆกล้า
หาญชาญชัยแอบเข้า
ไปในตวับ้าน  (หน้า 18) 

การแปลขยายความ “break into” แปลว่า                    
เข้าไปในทีซ่ึ่งปิดอยู่ (สุไร 
พงษ์ทองเจริญและคณะ, 
2547, หน้า 93) เด็กๆ 
เข้าไปในบา้นริดเดิ้ลโดยที่
ไม่ได้รับอนุญาต ผู้แปล
จึงใช้ค าวา่แอบขยาย
ความค าวา่เขา้ไปเพื่อให้
เห็นภาพได้ชัดเจนยิง่ขึ้น  
ในท่ีนี้จึงเป็นการแปล
ขยายความ 

 

การเก็บรวบรวมข้อมูล    

 ในการเก็บรวบรวมข้อมูลการวิจัย มีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

 1. รวบรวมกรยิาวลีที่พบจากวรรณกรรมต้นฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Harry Potter and the Goblet 
of Fire ทั้ง 37 บท 
 2. น ากริยาวลีภาษาองักฤษที่พบจากวรรณกรรมต้นฉบับมาเทยีบเคียงความหมายกับฉบับแปล 
ภาษาไทยเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคน ีซึ่งแปลโดยงามพรรณ เวชชาชีวะ 
 3. หาความหมายกริยาวลีที่พบจากวรรณกรรมต้นฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Harry Potter and the 
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การวิเคราะห์ข้อมูล

	   ในการวิเคราะห์ข้อมูล มีขั้นตอนดังต่อไปนี้

                1.  วิเคราะห์กลวิธีการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ตามเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธี 

การแปลกริยาวลีซึ่งมี 6 กลวิธี คือ การแปลตรงตัว การแปลเอาความ การใช้ส�ำนวนเทียบเคียง การแปล 

ขยายความ การใช้ค�ำสแลงและการละไม่แปล

	     2.  น�ำเสนอผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในรูปของ

ตารางแสดงค่าความถี่และค่าร้อยละ

	    3.  สรุปผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลท่ีผู้แปลเลือกใช้ในการแปลกริยาวลี และกลวิธีการแปล              

ที่น�ำมาใช้ในการแปลมากที่สุดและน้อยที่สุดจากค่าความถี่ ค่าร้อยละ และล�ำดับ 

ผลการวิจัย

	 ผลการศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรม

เรื่อง Harry Potter and the Goblet of Fire  แต่งโดย J. K. Rowling แปลบทภาษาไทยโดย งามพรรณ เวช

ชาชีวะ เรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี แบ่งเป็น 2 ตอนดังต่อไปนี้

ตอนท่ี 1 กลวิธีการแปลท่ีผู้แปลใช้ในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยใน

วรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี

             	จากการศึกษากลวิธีการแปลกริยาวลีในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the Goblet of Fire   

แต่งโดย J. K. Rowling แปลบทภาษาไทยโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ เรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี                      

พบค�ำกริยาวลี จ�ำนวน 442 ค�ำ โดยผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลกริยาวลี  ดังปรากฏผลตามตารางที่ 2 

ตารางที่ 2 ตารางแสดงค่าความถี่และค่าร้อยละกลวิธีการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

	 จากตารางที่ 2 กลวิธีการแปลที่ผู ้แปลเลือกใช้มีจ�ำนวน 5 กลวิธีด้วยกัน คือ การแปลตรงตัว 

การแปลเอาความ การแปลขยายความ การละไม่แปล และการใช้ส�ำนวนเทียบเคยีง โดยการใช้ค�ำสแลงเป็น

กลวิธีทีผู่แ้ปลไม่เลอืกใช้ในการแปล ดงัแสดงตวัอย่างของกลวิธีการแปลกรยิาวลภีาษาองักฤษเป็นภาษาไทย                      

ในวรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี ต่อไปนี้

 

กลวิธีการแปล             ความถี่             ร้อยละ 
1. การแปลตรงตัว 
2. การแปลเอาความ                                                       
3. การแปลขยายความ 
4. การละไม่แปล 
5. การใช้ส านวนเทียบเคียง 
6. การใช้ค าสแลง 

             296 
             113 
               28 
                 3 
                 2 
                 0 

 
 
 
 
 
 

        66.97 
        25.57 
          6.33 
          0.68 
          0.45 
          0 

รวม              442           100 
 

 จากตารางท่ี 2 กลวิธีการแปลที่ผู้แปลเลือกใช้มีจ านวน 5 กลวิธีด้วยกัน คือ การแปลตรงตัว การ
แปลเอาความ  การแปลขยายความ การละไม่แปล และการใช้ส านวนเทียบเคียง โดยการใช้ค าสแลงเป็น
กลวิธีที่               ผู้แปลไม่เลือกใช้ในการแปล ดังแสดงตัวอย่างของกลวิธีการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย                      ในวรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี ต่อไปนี ้

 1. การแปลตรงตัว 
 ตัวอย่าง  ภาษาต้นฉบับ: He got up and limped downstairs into the kitchen with the idea of 
refilling his hot water bottle to ease the stiffness in his knee. (หน้า 5) 
                ภาษาฉบับแปล: เขาลุกขึ้นและเดินลากขาลงบันไดมาในครัว คิดว่าจะเติมน้ าร้อนใส่ขวด
เพื่อเอาไปใช้ช่วยบรรเทาอาการขัดยอกที่เข่า (หน้า 18) 

 “get up” แปลว่า ลุก, ยืนขึ้น (สุไร พงษ์ทองเจริญ และคณะ, 2547, หน้า 341) ผู้แปลเลือกใช้ค าที่มี
ความหมายที่ตรงกับที่ใช้ในภาษาต้นฉบับ ในท่ีนี้เป็นการแปลตรงตัว 

 2. การแปลเอาความ 

 ตัวอย่าง   ภาษาต้นฉบับ: “I --- I don’t know, My Lord” said the first voice nervously. “She 
set out to explore the house, I think….”  (หน้า 7) 

  ภาษาฉบับแปล:  “ไม่—ไม่ทราบขอรับ นายท่าน” เสียงแรกตอบอย่างตืน่ๆ  “คงจะออกไป
ส ารวจบ้านกระมัง คิดว่า....”  (หน้า 20) 
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	 1. การแปลตรงตัว

	 ตัวอย่าง  ภาษาต้นฉบับ: He got up and limped downstairs into the kitchen with the idea of 

refilling his hot water bottle to ease the stiffness in his knee. (หน้า 5)

		  ภาษาฉบบัแปล: เขาลกุขึน้และเดนิลากขาลงบนัไดมาในครวั คิดว่าจะเติมน�ำ้ร้อนใส่ขวด

เพื่อเอาไปใช้ช่วยบรรเทาอาการขัดยอกที่เข่า (หน้า 18)

	 “get up” แปลว่า ลุก, ยืนขึ้น (สุไร พงษ์ทองเจริญ และคณะ, 2547, หน้า 341) ผู้แปลเลือกใช้ค�ำที่

มีความหมายที่ตรงกับที่ใช้ในภาษาต้นฉบับ ในที่นี้เป็นการแปลตรงตัว

	 2. การแปลเอาความ

	 ตัวอย่าง  ภาษาต้นฉบับ: “I --- I don’t know, My Lord” said the first voice nervously. “She 

set out to explore the house, I think….”  (หน้า 7)

		   ภาษาฉบบัแปล:  “ไม่—ไม่ทราบขอรบั นายท่าน” เสยีงแรกตอบอย่างตืน่ๆ  “คงจะออกไป

ส�ำรวจบ้านกระมัง คิดว่า....”  (หน้า 20)

	 “set out” แปลว่า ออกเดินทาง (สุไร พงษ์ทองเจริญ และคณะ, 2547, หน้า 721) ผู้แปลเลือกใช้ค�ำ

ว่า ออกไป แทนความหมายตรงตัวเพื่อให้เข้ากับบริบทและสอดคล้องกับส่วนขยายที่ตามมาในประโยคคือ

ส�ำรวจบ้าน ในที่นี้จัดเป็นการแปลเอาความ

	 3. การแปลขยายความ

	 ตัวอย่าง  ภาษาต้นฉบับ:  He opened his mouth and let out a scream. (หน้า 15)

		  ภาษาฉบับแปล:  แฟรงก์อ้าปากร้องโหยหวน (หน้า 29)

	 “let out” แปลว่า ส่งเสียงออกมา (สุไร พงษ์ทองเจริญ และคณะ, 2547, หน้า 470) ในที่นี้ แทนที่

จะแปลตรงตวั ผูแ้ปลเลอืกใช้ค�ำว่า ร้อง และใช้ค�ำว่า โหยหวน ขยายความเพ่ือให้สอดคล้องกับค�ำว่า scream 

(เสยีงกรดีร้อง) เพ่ือเน้นอาการและเสยีงกรดีร้องของตวัละคร ท�ำให้ผูอ่้านเข้าถึงอารมณ์ของตวัละครมากข้ึน  

จึงจัดเป็นการแปลขยายความ

	 4. การละไม่แปล

	 ตวัอย่าง  ภาษาต้นฉบบั: Dumbledore started to clap; the students, following his lead, broke 

into applause too, many of them standing on tiptoe, the better to look at this woman. (หน้า 244)

		  ภาษาฉบับแปล: ดัมเบิลดอร์เริ่มปรบมือ บรรดานักเรียนท�ำตามเขา ขณะที่มีจ�ำนวน               

ไม่น้อยที่เขย่งปลายเท้าเพื่อดูผู้หญิงคนนี้ให้ชัดถนัดตาขึ้นอีก (หน้า 281)

             “break into” แปลว่า เริ่มท�ำโดยทันที (สุไร พงษ์ทองเจริญ และคณะ, 2547, หน้า 93) 

	 ผูแ้ปลเลือกทีจ่ะไม่แปลค�ำว่า broke into (applause too) เนือ่งจากขอ้ความนีม้ีความหมายซ�้ำกบั 

clap ซึ่งไม่ใช่สาระส�ำคัญของเนื้อหาจึงตัดข้อความนี้ทิ้งไป ในที่นี้เป็นการละไม่แปล	  

	 5. การใช้ส�ำนวนเทียบเคียง

	 ตัวอย่าง  ภาษาต้นฉบับ: “I told you!” Ron hissed at Hermione as she stared down at the 

article. “I told you not to annoy Rita Skeeter! She’s made you out to be some sort of – of scarlet 

woman!”  (หน้า 513)
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	             	 ภาษาฉบับแปล: “ฉันบอกเธอแล้ว!”รอนกระซิบบอกเฮอร์ไมโอน่ีขณะท่ีเธอจ้องมอง

บทความนิ่งอยู่  “ฉันบอกเธอแล้วว่าอย่าไปหาเรื่องกับริต้า สกีตเตอร์! ยายนี่ระบายสีจนเธอกลายเป็นพวก 

– พวกผู้หญิงปล่อยตัว!” (หน้า 580)

	 “make out” แปลว่า พยายามอธิบายให้ผู้อื่นเชื่อ (สุไร พงษ์ทองเจริญ และคณะ, 2547, หน้า 494)   

ผู้แปลเลือกใช้ค�ำว่า ระบายสี ซึ่งเป็นส�ำนวนไทย หมายความว่า เสริมแต่งเกินความจริง (พจนานุกรม                   

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, 2544) ในการเปรยีบเทยีบว่าข้อความทีถู่กเขียนในบทความไม่เป็นความจรงิ ผูเ้ขียน

แต่งเติมเนื้อหาขึ้นมาเองเพ่ือพยายามให้ผู้ท่ีอ่านเชื่อว่าผู้ที่ถูกเขียนถึงเป็นผู้หญิงท่ีไม่ดี ในที่น้ีจัดเป็นกลวิธี

การใช้ส�ำนวนเทียบเคียงในการแปล

ตอนท่ี 2 กลวิธีการแปลท่ีผู้แปลเลือกใช้มากท่ีสุดและน้อยท่ีสุดในการแปลกริยาวลีจากภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี

	 เมื่อน�ำกลวิธีการแปลกริยาวลีที่ใช้ในการแปลกริยาวลีมาจัดเรียงล�ำดับตามความถ่ี สามารถ

เรียงล�ำดับได้ดังปรากฏผลในตารางที่ 3 

ตารางที่ 3 ตารางแสดงค่าความถ่ีและค่าร้อยละกลวิธีการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

เรียงล�ำดับความถี่จากมากไปน้อย

		

	 จากตารางที่ 3 จะเห็นว่ากลวิธีการแปลกริยาวลีที่ใช้มากที่สุดคือ การแปลตรงตัว ความถี่ 297 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 66.97 กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาเป็นล�ำดับที่สองคือ การแปลเอาความ ความถี่ 113 ครั้ง       

คิดเป็นร้อยละ 25.57 ล�ำดับที่สามคือ การแปลขยายความ ความถี่ 28 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 6.33 ล�ำดับที่สี่                    

คอื การละไม่แปล ความถ่ี 3 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 0.68 ล�ำดับท่ีห้า คอื การใช้ส�ำนวนเทยีบเคยีง ความถ่ี 2 ครัง้  

คิดเป็นร้อยละ 0.45 นับเป็นกลวิธีการแปลกริยาวลีท่ีใช้น้อยท่ีสุด ส่วนกลวิธีการแปลกริยาวลีท่ีไม่ใช้                        

คือ การใช้ค�ำสแลง ความถี่ 0 ครั้ง โดยคิดเป็นร้อยละ 0

              ภาษาฉบับแปล: “ฉันบอกเธอแล้ว!”รอนกระซิบบอกเฮอร์ไมโอนี่ขณะที่เธอจ้องมอง
บทความนิ่งอยู่  “ฉันบอกเธอแล้วว่าอย่าไปหาเรื่องกับริต้า สกีตเตอร์! ยายนี่ระบายสีจนเธอกลายเป็นพวก – 
พวกผู้หญิงปล่อยตัว!” (หน้า 580) 

 “make out” แปลว่า พยายามอธิบายให้ผู้อื่นเชื่อ (สุไร พงษ์ทองเจริญ และคณะ, 2547, หน้า 494)   
ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า ระบายสี ซ่ึงเป็นส านวนไทย หมายความว่า เสริมแต่งเกินความจริง  (พจนานุกรม                   
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2544) ในการเปรียบเทียบว่าข้อความที่ถูกเขียนในบทความไม่เป็นความจริง ผู้เขียน
แต่งเติมเนื้อหาขึ้นมาเองเพื่อพยายามให้ผู้ที่อ่านเชื่อว่าผู้ที่ถูกเขียนถึงเป็นผู้หญิงที่ไม่ดี ในที่นี้จัดเป็นกล
วธิีการใช้ส านวนเทียบเคียงในการแปล 

ตอนที่ 2 กลวิธีการแปลที่ผู้แปลเลือกใช้มากที่สุดและน้อยที่สุดในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเร่ืองแฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี 

 เมื่อน ากลวิธีการแปลกริยาวลีที่ใช้ในการแปลกริยาวลีมาจัดเรียงล าดับตามความถี่  สามารถเรียง 
ล าดับได้ดังปรากฏผลในตารางที่ 3  

ตารางที่ 3 ตารางแสดงค่าความถี่และค่าร้อยละกลวิธีการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย
เรียงล าดับความถี่จากมากไปน้อย 

 

กลวิธีการแปล ความถี ่  ร้อยละ  ล าดับ 
1. การแปลตรงตัว 
2. การแปลเอาความ                                                       
3. การแปลขยายความ 
4. การละไม่แปล 
5. การใช้ส านวนเทียบเคียง                                         
6. การใช้ค าสแลง 

         297 
         113 
          28 
            3 
            2 
            0 

 
 
 
 
 
 

66.97 
25.57 
  6.33 
  0.68 
  0.45 
       0 

 
 
 
 
 
 

   1 
   2 
   3 
   4 
   5 
   6 

รวม           442    100   
   
 จากตารางที่ 3 จะเห็นว่ากลวิธีการแปลกริยาวลีที่ใช้มากที่สุดคือ การแปลตรงตัว ความถี่ 297 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 66.97 กลวิธีการแปลที่ใช้รองลงมาเป็นล าดับที่สองคือ การแปลเอาความ ความถ่ี 113 ครั้ง       
คิดเป็นร้อยละ 25.57 ล าดับที่สามคือ การแปลขยายความ ความถ่ี 28 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 6.33 ล าดับที่ส่ี                    
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บทสรุป

	 การศึกษากลวิธีการแปลกริยาวลีในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the Goblet of Fire 

แต่งโดย J. K. Rowling แปลบทภาษาไทยโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ เรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี 

มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ซึ่งสรุปผล

การวิจัยได้ดังนี้ 

	 1. กลวิธีการแปลท่ีใช้ในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเรื่อง             

แฮร์รี ่พอตเตอร์กบัถ้วยอคัน ีพบว่าม ี5 กลวธีิด้วยกัน ได้แก่ การแปลตรงตวั การแปลเอาความ การใช้ส�ำนวน

เทียบเคียง การแปลขยายความ และการละไม่แปล แต่ไม่พบกลวิธีการใช้ค�ำสแลงในการแปลกริยาวลี 

	 2. กลวิธีการแปลท่ีผู้แปลเลือกใช้มากที่สุดในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย                  

ในวรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี ได้แก่ การแปลตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 66.97 และกลวิธีการ

แปลกริยาวลีที่ใช้น้อยที่สุด คือ การใช้ส�ำนวนเทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 0.45  ส่วนกลวิธีการแปลกริยาวลี                   

ที่ไม่ได้ใช้เลย คือการใช้ค�ำสแลง คิดเป็นร้อยละ 0

อภิปรายผล

	 จากข้อสรุปของผลการวิจัย สามารถน�ำมาอภิปรายผลในประเด็นต่างๆ ได้ ดังนี้

              1. กลวิธีการแปลที่ผู้แปลใช้ในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรม                          

เรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี พบว่ามี 5 กลวิธี ได้แก่ การแปลตรงตัว การแปลเอาความ การใช้ส�ำนวน

เทียบเคยีง การแปลขยายความ และการละไม่แปล โดยการใช้ค�ำสแลงเป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลไม่เลอืกใช้ใน       การ

แปล ซึ่งผลการวิจัยน้ีสอดคล้องกับผลการศึกษาการแปลส�ำนวนในวรรณกรรมเยาวชนชุดนาร์เนีย                        

(The Chronicle of Narnia) เรื่อง ตู้พิศวง และเรื่องผจญภัยโพ้นทะเล จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย                      

ของศยามล ศรสุวรรณศรี (2551) ที่พบว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปลส�ำนวนจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

จ�ำนวน 4 กลวิธีด้วยกัน คือ การแปลแบบเอาความ การแปลแบบเทียบเคียงส�ำนวน การละ และการแปล

แบบตรงตัว อน่ึง การที่ผู้แปลใช้จ�ำนวนกลวิธีมากน้อยต่างกันบ้างน้ันข้ึนอยู่การเลือกใช้กลวิธีให้เหมาะสม

กับเนื้อหาและบริบทของเรื่องที่แปล

               การที่พบว่าผู้แปลใช้กลวิธีที่หลากหลายในการแปลค�ำกริยาวลีในวรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์

กับถ้วยอัคนีเป็นจ�ำนวนถึง 5 กลวิธีด้วยกันนั้น เนื่องจากในเรื่องมีบริบทเนื้อหาการใช้กริยาวลีที่หลากหลาย

เป็นจ�ำนวนมากถึง 442 ค�ำ ซึ่งมีความหมายทางภาษาและวัฒนธรรมในบริบทที่แตกต่างหลากหลายกันไป         

ผู้แปลจึงต้องเลือกใช้กลวิธีการแปลที่หลากหลายเช่นกันเพื่อให้เหมาะสมสอดคล้องกับบริบทของเรื่อง และ

เพื่อให้สามารถสื่อความหมายของต้นฉบับไปสู่ผู้อ่านได้อย่างถูกต้อง  ส่วนกลวิธีการแปลที่ไม่พบการใช้ คือ 

การแปลโดยใช้ค�ำสแลงนัน้ ผูแ้ปลไม่เลอืกใช้กลวิธีนีเ้นือ่งจากบรบิทของการแปลค�ำกรยิาวลใีนเรือ่งนีไ้ม่เอือ้

ให้แปลเป็นค�ำสแลง อีกท้ังผู้แปลสามารถหาความหมายของค�ำกริยาวลีฉบับแปลได้ตรงกับภาษาต้นฉบับ

เป็นส่วนใหญ่ จึงเลือกที่จะใช้กลวิธีการแปลแบบอื่นแทนโดย ไม่ต้องใช้ค�ำสแลงซึ่งเป็นค�ำที่ใช้เข้าใจเฉพาะ

กลุ่ม แต่ไม่ถูกต้องตามหลักของภาษาและมักใช้กันชั่วระยะเวลาหนึ่งเท่านั้น  

	 2. กลวิธกีารแปลที่ผู้แปลเลือกใช้มากที่สุดในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยใน

วรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี ได้แก่ การแปลตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 66.97  ซึ่งสอดคล้องกับ

ผลการศึกษากลวิธีการแปลส�ำนวนและกรยิาวลภีาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยายภาพยนตร์การ์ตนู
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ของ ปิยะดา โล (2551) ซึ่งพบว่ากลวิธีการแปลแบบตรงตัวเป็นกลวิธีการแปลที่ใช้มากที่สุดทั้งในการแปล

ส�ำนวนและกริยาวลีภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  การที่ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลตรงตัวมากที่สุดในการ

แปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี นั้นเนื่องจาก

ค�ำกรยิาวลส่ีวนใหญ่ท่ีพบ สามารถหาภาษาฉบบัแปลท่ีสือ่ความหมายตรงตามภาษาต้นฉบบัได้  อกีท้ังบรบิท

และสถานการณ์ในประโยคมีความชัดเจนสามารถสื่อความได้ครบถ้วนอยู่แล้ว จึงไม่จ�ำเป็นต้องเพิ่มเติมค�ำ

หรือสรุปความใหม่ ตามหลักการในการหาค�ำที่ตรงตามรูปแบบและเนื้อหาของภาษาต้นฉบับมากที่สุดก่อน 

ดังที่ไนดา (Nida, 1964, อ้างอิงในหอมหวล ชื่นจิตร, 2527, หน้า 26) อธิบายว่าเมื่อสามารถวิเคราะห์ความ

หมายของภาษาต้นฉบบัได้แล้ว ผูแ้ปลจะต้องก�ำหนดค�ำในภาษาฉบบัแปลให้มคีวามหมายเทียบเคียงกับค�ำ

และส�ำนวนในภาษาต้นฉบบัท่ีสดุ สอดคล้องกับท่ีนวิมาร์ค (Newmark, 1981, อ้างองิใน  สญัฉวี สายบวั, 2550, 

หน้า 48) ได้เสนอแนวทางส�ำหรับนักแปลไว้ว่า ผู้แปลต้องยึดความมุ่งหมายที่ส�ำคัญของการแปลเป็นหลัก         

นัน่คอื มุง่สร้างผลตอบสนองท่ีเทยีบเคยีงกับต้นฉบบั และในขณะเดยีวกันให้พยายามรกัษารปูแบบของการ

เสนอความคดิเดมิไว้เท่าทีจ่ะเป็นได้  จึงอาจกล่าวได้ว่าผูแ้ปลวรรณกรรมเรือ่งนีไ้ด้พยายามรกัษาความหมาย

และรูปแบบของภาษาต้นฉบับในการแปลกริยาวลีไว้มากที่สุด โดยมุ่งความถูกต้องแม่นย�ำเป็นหลัก

	 3. กลวธิกีารแปลที่ใช้นอ้ยที่สุดในการแปลกริยาวลีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในวรรณกรรม

เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี ได้แก่ การใช้ส�ำนวนเทียบเคียง คิดเป็นร้อยละ 0.45 การที่ผู้แปลเลือกใช้

กลวิธีนี้น้อยที่สุด เน่ืองมาจากวรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็นวรรณกรรมส�ำหรับเยาวชน การใช้ส�ำนวนเทียบเคียง                      

อาจเป็นที่เข้าใจได้ยากกับกลุ่มผู้อ่านซึ่งส่วนใหญ่เป็นเด็ก ดังที่หอมหวล ชื่นจิตร (2527, หน้า 28-29) กล่าว

ถึงการแปลวรรณกรรมส�ำหรับเด็กไว้ว่า ในกรณีท่ีค�ำในภาษาอังกฤษบางค�ำไม่มีค�ำเทียบท่ีสมบูรณ์แบบใน

ภาษาไทยและค�ำเทียบบางค�ำที่ใช้อย่างหลวมๆ ส�ำหรับผู้ใหญ่อาจสื่อความหมายกับเด็กไม่ได้ เน่ืองจาก

ประสบการณ์เดก็ยังน้อย จงึต้องมวิีธีการหาค�ำเทยีบ โดยหาประเภทของค�ำทีเ่ทียบเท่ากับค�ำในต้นฉบบัก่อน 

แล้วมีค�ำขยายง่ายๆ เพ่ิมเติม การใช้ภาษาอุปมาอุปไมยในหนังสือส�ำหรับเด็กนั้นจะง่ายๆ และไม่ควรใช้

ส�ำนวนในการแปลที่ลึกซึ้งประเภทค�ำพังเพยที่เข้าใจยาก  สอดคล้องกับความเห็นของบันลือ พฤกษะวัน 

(2536, หน้า 81)  ท่ีกล่าวว่าการใช้ภาษาในหนังสอืส�ำหรบัเดก็ควรมรีะดบัภาษาทีเ่หมาะสมกับวัย เข้าใจง่าย 

ดงันัน้เมือ่ผูแ้ปลเหน็ว่ามคี�ำแปลทีต่รงกับภาษาต้นฉบบัหรอืสามารถใช้กลวิธีการแปลแบบอืน่ในการแปลให้

ได้ความหมาย ตรงตามต้นฉบับได้ ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีการใช้ส�ำนวนเทียบเคียงน้อยท่ีสุดในการแปล

วรรณกรรมเรื่องนี้           

	 นอกจากผลการวิจัยน้ีจะพบกลวิธีการแปลกริยาวลีท่ีหลากหลายแล้ว ยังพบว่าผู้แปลพยายาม                 

คงรูปแบบหน้าท่ีของกริยาวลีให้เหมือนในภาษาต้นฉบับโดยแปลเป็นกริยาวลีในฉบับภาษาไทยให้ตรงกับ

หน้าที่ของกริยาวลีในภาษาต้นฉบับโดยตลอด กล่าวได้ว่าผู้แปลมีความสามารถเป็นอย่างยิ่งในการแปลกริ

ยาวลีจากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาฉบับแปลโดยรักษาไว้ท้ังความหมายและหน้าท่ีเพ่ือให้ผู้อ่านงานแปลได้

รับอรรถรสเทียบเท่ากับการอ่านภาษาต้นฉบับ
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